
한 중 직유 번역과 번역전략 연구-

宋呟宣
1)

서론1.

번역은 한 언어를 다른 언어로 전환하는 작업이 아니라 그 언어를 사용하,

는 이들의 문화를 다른 문화권의 사람들이 이해할 수 있도록 만들어 서로 다,

른 문화간의 소통을 가능하게 하는 작업이다 따라서 번역에 있어 문화간의.

차이와 극복은 매우 중요한 의미를 갖는다.

문화와 번역의 관계에 대해서는 많은 이들이 의견을 제시한 바 있다 이현.

우는 이런 문화 사이에 존재하는 차이가 번역의 어려움과 불확정성을 낳는

원인이며 동시에 번역의 사이공간을 가능하게 하는 조건이라고 밝혔으며‘ ’ ,1)

김효종은 정확한 번역을 위해서는 번역사가 도착어와 출발어의 두 문화 사이

의 비교능력 즉 두 문화의 구성원들이 각각의 문화와 관련해서 그들 자신이

*　 이 논문은 학년도 제주대학교 학술진흥연구비 지원사업에 의하여 연구되었음2013 .

**

1) 이현우 번역과 사이공간의 세 차원 코기토 제 호 부산대학교 인문학연구소, ‘ ’ , 69 , ,｢ ｣ 뺷 뺸
쪽2011, 7-28 .

目 录

1. 서론
2. 직유의 유형과 비유 번역에서의 직유
3. 직유 번역 분석과 번역전략
4. 결론



78 34韓中言語文化硏究第 輯
ㆍ

어떻게 보이고 다른 문화에 어떻게 비춰지는지를 분석하고 평가할 수 있는,

간문화능력을 갖추어야 한다고 했다‘ ’ .2)

번역에서 문화와 가장 밀접한 관계를 보여주는 것 중 하나가 바로 비유 표

현이다 한문화권에서사용하는 비유는그들이 갖는문화적배경지식과긴밀.

하게 연결되어 있다 여러 가지 비유법 중가장널리알려지고 활용되는 것은.

직유와 은유이고 번역사가 제일 자주 만나게 되는 것도 직유와 은유이다 이, .

처럼 출현 빈도가 높은 비유법이지만 직유나 은유의 번역과 관련한 연구는,

아직 소수의 연구자만 참여하고 있는 상태이다 특히 직유 번역과 관련된 연.

구논문은 거의 찾아보기 힘들다 은유 번역을 다루는 논문은 러시아어 영어. ,

에서 최근 몇 년간 계속 나오고 있고 한 중 번역에서도 이선희, - 3)가 문학작품

번역 중 화 의 개념적 은유에 대해 연구한 바 있으나 직유 번역에 관한 연“ ” ,

구는 지금까지 한 영 문학 번역에서 드러난 직유의 번역에 대해 한국 문학작-

품의 원본과 번역본을 대조하고 번역의 양상과 번역자의 개입 방식을 분석한

박옥수4)의 논문 외에 다른 논문을 찾기가 어려운 실정이다.

번역과 문화의 긴밀한 관계 비유가 문화번역에서 갖는 중요성 등을 생각,

할 때 번역 텍스트에서 가장 자주 등장하는 비유인 직유 번역에 관한 연구는,

수준 높은 번역 결과물을 만들기 위해 반드시 진행되어야 할 과제이다.

본고에서는 한국어의 직유 표현이 중국어 텍스트에서는 어떻게 번역되고

있는지 살펴보고 번역사들이 사용한 번역방법들을 분석하여 직유 번역에서,

활용되는 번역전략을 찾을 것이다.

2) 김효중 새로운 번역을 위한 패러다임 서울 푸른사상 쪽, , : , 2004, 17-62 .뺷 뺸
3) 이선희 한중문학작품 번역 속의 화 의 개념화 양상 개념적 은유 환유 이론, ‘ ( )’ : ,｢
의 관점에서 제 호 쪽, 54 , , 2009, 409-434 .｣ 뺷 뺸

4) 박옥수 한영 문학 번역에 드러난 직유의 번역 동아인문학 제 집 동아인문학, , 24 ,｢ ｣ 뺷 뺸
회 쪽, 2013, 235-260 .
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직유의 유형과 비유 번역에서의 직유2.

직유의 유형1)

문학비평용어사전뺷 뺸5)에 따르면 비유는 원관념과 보조관념의 결합으로 구
성되는데 그 중 직유의 특징은 원관념과 보조관념을 같이 처럼 듯이, ‘~ , ~ , ~ ,

인양 같은 만큼 등의 연결어로 결합하여 표현하는 것으로 별개의 두~ , ~ , ~ ’ ,

대상영역을 결합시켜이양자 사이에 일정한연관성이생겨나게 하는것이다.

중국어에서도 직유는 등을 사용하‘ ~ ’， ， ， ， ， ，

여 두 대상의 유사성을 나타내고 있다.6) 직유의 유형에 관한 연구는 아직 활

발히이루어지지않고 있으나 하길종이그의논문에서직유를 형태와의미에,

따라 유형을 나눈 바 있다 우선 직유의 형태에 따른 분류로는 비유어의 위. ,

치에 근거해 직접 직유와 간접 직유로 나눌 수 있는데 직유 표시어가 비유,

대상이나 비유기준에 직접 후행되는 형태이면직접 직유이고 직유표시어가,

비유 대상이나 비유 기준에 직접 후행되지 않는 형태이면 간접 직유가 된다.

이 외에도 비유 구조에 따라 단형 직유와 장형 직유로 나눌 수 있는 데 단형,

직유는 하나의 직유 구문을두 구문으로나눌수 없으나 장형 직유에서는 하,

나의 직유 구문이 두 구문으로 나누어질 수 있다 비유 방향에 따라 정방향.

직유 역방향 직유로나누어진다, . 7)직유를의미에따라나누면 단일직유 복, ,

합 직유 관용 직유로 나누어지는 데 단일 직유는 의미 해석의 범위가 한정, ,

이 되지만 복합 직유는 의미 해석의 범위가 한정이 되지 않는다 관용 직유, ,

의 경우에는 의미 표현과 해석이 고정되어 있어 개인이 직접적인 언어 경험

이나 의도에 따라 만든 것이 아니라 고정된 표현을사용하는 것으로 이 경우,

5) http://terms.naver.com/entry.nhn?docId=1530922&cid=272&categoryId=272

6) , , : , 2002, 890뺷 뺸
쪽.

7) 하길종 직유 표현의 유형 형태상의 분류 한글 제 호 한글학회, : , 261 , , 2003,｢ ｣ 뺷 뺸
쪽149-171 .
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독자도 자신의 직접적인 언어 경험에 의해 재해석하기보다는 고정된 의미로

받아들이게 된다.8)

번역의 경우 출발어 텍스트의 내용을 도착어로 전달함에 있어 문법에 기,

반을 둔 형태보다는 의미의 전달을 목적으로 함으로 직유의 유형 중 형태의,

변화는 번역사가 자유롭게 선택할 수 있는 문제가 될 것이다 의미의 유형의.

경우 단일 직유와 복합 직유는 비유의 기준어가 제시되었느냐에 따라 의미,

해석의 범위가 한정되어지는 것으로 번역에 있어 비유의 기준어 유무만 명확

하다면 크게 어려움이 없을 것으로 생각된다 그러나 관용 직유의 경우에는.

문화적 배경의 요인이 상당히 크게 작용할 수 있으므로 번역시에 주의를 기

울일 필요가있다 관용직유의 예로는 닭똥 같은눈물 강 건너불구경하. “ ”, “

듯 등을 들 수 있는 데 이는 문화적 배경이 다른 언어로 번역될 때 독자가” ,

이해하기 어려울 수 있으므로 번역사가 의미 전달을 정확하게 하기 위한 방,

법을 모색해야 한다.

비유 번역에서의 직유와 은유2)

비유 번역에서 직유와 은유가 차지하는 비중은 둘 다 매우 높으나 도착어,

의 독자가 이해하는 데 있어서는 직유가 은유보다 쉬운 것으로 보인다. Nida

는 비유가 의도하는 바를 분명하게 드러내주기 위해서 은유 형태를 수정할

때 가장 간단한 방법은 직유로 번역하는 것이라고 밝혔으며9) 박노철도 은유,

와 직유 번역의 문제를 제기하면서 와 입장을 같이 해 은유가 직유로 번Nida

역되면 도착어 독자들에게 더 효과적으로 수용될 수 있다고 하였다. 10)이혜

승은노 한은유번역결과물을 분석하면서 의 번역전략을 바탕으로- Larson 7

가지 번역 전략을 제시하였는 데 그 중 출발어의 은유가 도착어에서도 은유,

8) 하길종 직유 표현의 유형 의미에 따른 분류 이중언어학 제 호 제 호, : , 261 , 23｢ ｣ 뺷 뺸
쪽2003, 307-326 .

9) 쪽Nida, E. A., Toward a Science of Translating , Leiden: E. J. Brill, 1964, 220 .뺷 뺸
10) 박노철 비유언어 번역방법 파주 한국학술정보주 쪽, , : ( ), 2007, 131 .뺷 뺸
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로 번역되지 않을 경우에는 은유가 직유로 바뀌는 번역전략을 사용할 수 있

음을 보여주었다.11)

이처럼 은유가 직유로 번역되는경우에대해서는 여러 학자가 제시한 바가

있으나 직유가은유로번역되어지는경우에대해서는아직논의된바가없는,

데 이는 은유보다는 직유가 도착어 독자에게 더 잘 수용되기 때문에 직유, ,

번역에 있어 독자의 오해를 더 쉽게 불러일으킬 수 있는 은유를 사용할 필요

성이 거의 없기 때문인 것으로 보인다.

직유 번역 분석과 번역전략3.

본고에서는 직유 번역에서 번역사가 선택한 다양한 방법을 살펴보기 위해,

신경숙의 바이올렛 깊은슬픔 엄마를부탁해 의한국어원본, ,뺷 뺸 뺷 뺸 뺷 뺸 12)과중국

어 번역본13)을 대조하여 결과물 중심의 번역 분석을 진행하고 그 번역전략,

을 탐색하였다.

직유에서 직유로의 번역전략1)

도착어 독자들이 출발어의 직유 표현을 쉽게 수용할 수 있다면 직유에서,

같은 직유로 번역하는 것이 번역자에게 있어서 우선적인 선택이 될 것이다.

직유에서 직유로의 번역은 가장 많이 활용되는 번역전략으로 분석대상 텍스트

11) 이혜승 은유는 번역될 수 있는가 파주 한국학술정보주 쪽, , : ( ), 2010, 103-137 .뺷 뺸
12) 신경숙 바이올렛 서울 문학동네, , : , 2001.뺷 뺸
신경숙 깊은 슬픔 서울 문학동네, , : , 2006.뺷 뺸
신경숙 엄마를 부탁해 파주 창비, , : , 2008.뺷 뺸

13) , , , : , 2012.뺷 뺸
, , , : , 2012.뺷 뺸
, , , : , 2010.뺷 뺸
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모두에서 다수 등장하였다.

ST1. 14)

아이는 졸랑졸랑 순한 강아지처럼 그녀를 따라왔다 깊은 슬픔 쪽. ( ,481 )뺷 뺸
TT.1

쪽(344 )， 。

ST2.

가득 찬 물잔에 물을 더 부으면 넘쳐흐르듯이 그러듯이 깊은 슬, . (뺷
픔 쪽,18 )뺸
TT2.

， 쪽(10 )。

ST3.

그녀는 마치 화원이 부르기라도 한 듯 그날 공중전화 부스 속에서 나와

화원 쪽으로 건너갔다 바이올렛 쪽. ( , 31 )뺷 뺸
TT3.

쪽(19 )， ， 。

ST4.

그녀는 얼굴에서 거미줄을 걷어내듯 관엽의 잎사귀를 일일이 만져본다.

바이올렛 쪽( , 256 )뺷 뺸
TT4.

， 쪽(184 )。

ST5.

그런 그에게 한여름 오후에 전해진 다급한 동생의 목소리는 안쪽이 얼지

않은 얼음판을 디뎠을 때처럼 쩡 소리를 내며 그의 일상에 균열을 일으

켰다 엄마를 부탁해 쪽. ( ,84 )뺷 뺸
TT5.

， ，

쪽(62 )， 。

14) 표기의 편의를 위해 출발어 텍스트는 로 도착어 텍스트는 로 표기한다, ST TT .
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직유를 직유가 아닌 다른 표현으로 번역하는 전략2)

직유를 직유로 번역했을 때 도착어 독자가 의미를 수용하기 어려운 경우,

에는 직유가 아닌 다른 표현으로 번역하게 된다.

ST6.

걱정거리가 없다는 뜻으로 고개를 가로젓는데 뇌 속의 모든 것이 출렁거

리며 한쪽으로 쓸려가는 듯한 편두통이 느껴졌다 바이올렛 쪽. ( ,174 )뺷 뺸
TT6.

， ， ，

쪽(125 )。

에서 편두통 앞에 있던 직유의 표현이 에서는 직유의 표현을 쓰ST6 “ ” TT6

지 않고 그대로 풀어썼는 데 이는 비유의 대상을 중심으로 하나의 구문으로,

도 성립이 가능한 장형 직유의 유형에 속하기 때문이다.

ST7.

이번엔 세면장엣것이 난리가 난 듯 울어대죠 깊은 슬픔 쪽. ( ,377 )뺷 뺸
TT7.

， 쪽(268 )。

의 난리가 난 듯 이 에서는 크게 라는 의미의 으로 번역ST7 “ ” TT7 “ ” “ ”

되었는 데 이처럼 한국어에서는 이미관용적으로쓰이는표현이중국어로직,

역되었을 경우 독자들에게 잘못된 이미지나 의미를 전달할 수 있기 때문에

평이한 표현으로 바꿀 수 있다 의 표현도 한국어에서는 널. ST8, ST9, ST10

리 사용되는 관용 직유로 에서는 다른 비유법을 취하지 않고 표현했다TT .

ST8.

아이가 곧 숨이 넘어갈 듯 울음을 터뜨렸을지도 엄마를 부탁해 쪽.( ,263 )뺷 뺸
TT8.



84 34韓中言語文化硏究第 輯
ㆍ

쪽(210 )。

ST9.

그는 얼음장 같은 엄마의 손을 잡았다 엄마를 부탁해 쪽. ( ,91 )뺷 뺸
TT9.

쪽(68 )，

ST10.

넋이 나간 듯했지만 그래도 자연스러웠던 그녀의 걸음걸이가 어느 순간

뻣뻣해지기도 했다 바이올렛 쪽. ( ,270 )뺷 뺸
TT10.

쪽(194 )， ， 。

의 한국어에서 자주 사용하는 관용 직유인 여우 같은 을 역시 중국ST11 “ ”

어에서 자주 사용하는 관용적 표현인 으로 번역했는 데 을“ ” , “ ”

관용적 은유로도 볼 수 있으나 이미 널리 사용되는 표현이라 은유보다는 관,

용어로 보는 것이 적절하다.

ST11.

저년“ , 여우 같은 년들 바이올렛 쪽!” ( ,177 )뺷 뺸
TT11.

“ ， 쪽!” (127 )

직유를 부가적 설명이 추가된 직유로 번역하는 전략3)

직유에서 직유로 번역할 때 부가적 설명을 덧붙이면 독자들이 이미지나 의

미를 더 생생하고 정확하게 받아들일 수 있다.

ST12.

굴러내려오는 바윗돌에 얼굴을 찢기는 듯이 고통스런 날들의 연속이다.

바이올렛 쪽( ,110 )뺷 뺸
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TT12.

， ， 쪽(79 )。

에서는 단순히 굴러내려오는 바윗돌 로 표현이 되었으나 에서ST12 “ ” , TT12

는 무게와 크기가 강조되는 로 번역되어 독자들에게더생생한이“ ” ,

미지를 전달하게 하였다.

직유를 상이한 직유로 번역하는 전략4)

의 직유를 의 상이한 직유로 바꿀 수 있는 데 이는 에서 이미 관ST TT , TT

용화된 직유가 있는 경우에 활용할 수 있다.

ST13.

내내 무엇인가에 걸려 넘어질 듯이 아슬아슬한 느낌이 지금까지도 이어

지고 있다 바이올렛 쪽. ( ,145-146 )뺷 뺸
TT13.

쪽(105 )。

의 무엇인가에 걸려 넘어질 듯이 아슬아슬한 느낌 을 중국에서 자주ST13 “ ”

사용되는 마치 살얼음판을 걷는 것 같이 의 뜻을 지닌 인 을“ ” “ ”

사용해 전달하였다.

직유 표현을 생략하는 번역전략5)

의 직유 표현을 에서 생략해버리는 경우를 찾을 수 있는 데 의ST TT , ST14

경우에는 한 문장에 두 개의 직유가 있어 번역사가 둘 중 하나만 선택한 경,

우이다 이는 하나의 비유 주체에 두 개의 직유가 사용되어 두 개를 모두 번. ,

역할 경우 가 주는 이미지나 예술적 감각을 잃게 될 때 사용할 수 있다ST .
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에서는 번역사가 의 꽃 지는 그림자마저 아른아른 비칠 것 같은TT14 ST14 “ ”

을 택하고 그 뒤에 나오는 솜 같은 을 생략했다 에서는 금방 쓰러질, “ ” . TT15 “

듯 을 생략하고 문장의 간결함을 살리는 쪽을 선택했다” .

ST14.

꽃 지는 그림자마저 아른아른 비칠 것 같은 투명한 햇살이 솜 같은 그런

날 깊은 슬픔 쪽, ( ,574 )뺷 뺸
TT14.

， 쪽(412 )。

ST15.

커다란 유리창이 있는 카페로 들어가는 그녀의 뒷모습은 금방 쓰러질 듯

맥이 빠져 있다 바이올렛 쪽. ( ,178 )뺷 뺸
TT15.

， 쪽(128 )。

결론4.

번역은 단순히 언어와 언어를 대응시키는 작업이 아니라 서로 다른 문화,

권 간의 소통을만들어가는 작업이다 비유는문화적배경지식과밀접한관계.

를 가지는 표현 방법으로 소통에 있어서의 문화간 차이를 극복하는 데 있어,

중요한 위치를 차지한다 비유법 중 직유는 은유와 더불어 가장 널리 알려져. ,

있고 또 번역과정 중 가장 많이 나타나는 방법이다 따라서 직유의 번역전략, .

연구는 문화간 차이를 좁히고 효율적인 소통을 촉진하는 의미가 있다, .

본고에서는 로써의 한국어 원본과 로써의 중국어 번역본을 대조 분ST TT

석하여 직유에서직유로의번역 직유를직유가아닌 다른표현으로번, 1) , 2)

역 직유를 부가적 설명이 추가된 직유로 번역 직유를 상이한 직유로, 3) , 4)

번역 직유를 생략하는 방법 등 직유의 번역전략을 가지로 나누었다, 5) 5 .
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은유의 번역전략과 비교해보면 은유의 경우에는 직유로 번역하는 전략도,

활용되고 있으나 직유에서는 은유로의 번역이 거의 이루어지지 않고 있다, .

번역사가 가장 쉽게 활용할 수 있는 방법은 직유에서 직유로의 번역이나 직,

유로 번역할 때 의미의 등가나 작품이 갖는 예술적 효과가 나타나지 않을 경

우에는 다른 번역전략을 시도하고 그 중가장적합한 것을선택해야 한다 지.

금까지 살펴본 직유의 번역 양상과 번역전략이 향후 통번역 교육 관련분야

에 도움이 될 것을 기대한다 또한 아직 비유 번역과관련된연구가 활성화되.

지 않고 있으므로 많은 연구자들이 참여하여 이 분야의 연구가 촉진되기를

바란다.
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Abstract

Translating Similes from Korean into Chinese and Related Strategies

Song, Hyun-sun

Translation is not the process which is simply change one language into the

other. but the process to make communication between different cultures. Analogy

as the way to express is closely related to cultural background and it plays an

important role to overcome cultural differences in communicating. Simile and

metaphor are best-known among figurative expressions, which are used most

frequently in the process of translation. Thus, translation strategies study on

similes is to narrow the differences between cultures and promote effective

communication.

In this study, by carrying out contrastive analysis of Chinese translation(TT)

from Koran source text (ST), five translation strategies are introduced: 1)

Translating similes to similes, 2) Translating similes with other translation skills,

3) Translating similes with additional explanations, 4)Translating similes into other

similes, 5) Translating similes by omitting similes

Key words : simile, metaphor. translation strategies, ST(source text), TT(target text)
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